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บทคััดย่่อ
	 งานวิจิัยันี้้�มุ่่�งศึกึษาข้อ้ผิดิพลาดการใช้บ้ทขยายนามภาษาจีีนของนักัศึกึษาสาขาวิชิาภาษาจีีน 
ชั้้�นปีทีี่่� 2 ภาคเรียีนที่่� 2 ปีีการศึกึษา 2565 คณะมนุษุยศาสตร์แ์ละสังัคมศาสตร์ ์มหาวิทิยาลัยัราชภัฏั
หมู่่�บ้า้นจอมบึึง โดยวิธิีกีารวิเิคราะห์์ข้อ้มููลเชิงิวิเิคราะห์์ข้อ้ผิิดพลาดที่่�เกิดิขึ้้�น (Errors Analysis) และ
วิิธีีการอธิิบายข้้อผิิดพลาดเหล่่านี้้�เชิิงเปรีียบเทีียบ (Contrastive Analysis) เพื่่�อชี้้�ให้้เห็็นลัักษะของ
ข้้อผิิดพลาดให้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น
	ผ ลการวิิจััยพบว่่า ข้้อผิิดพลาดการใช้้บทขยายนามภาษาจีีนในงานเขีียนเรีียงความ 
จำนวน 63 ชิ้้�นนั้้�น สามารถจำแนกลัักษณะข้้อผิิดพลาดออกเป็็น 3 ประเภทหลััก ๆ คืือ ข้้อผิิดพลาด
ที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งของบทขยายนามที่่�มีีส่่วนขยายหลายข้้อความไม่่ถููกต้อง ข้้อผิิดพลาด 
ที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามไม่่ครบถ้้วนและข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือย 
หรืือเกิินความจำเป็็น สาเหตุุของการเกิิดข้้อผิิดพลาดเหล่่านี้้�เนื่่�องจากอิิทธิิพลของภาษาแม่่  
ความซับัซ้อ้นของระบบภาษา ของทั้้�งสองภาษาและความเข้า้ใจที่่�ลึกึซึ้้�งไม่่มากพอเกี่่�ยวกับ ไวยากรณ์์
ภาษาจีีนของนัักศึึกษา
	จ ากลัักษณะข้้อผิิดพลาดทั้้�ง 3 ประเภทนี้้� พบว่่าจำนวนครั้้�งของข้้อผิิดพลาดในการใช้้ 
บทขยายนามของนักัศึกษาที่่�ปรากฏ มีจีำนวน 92 ครั้้�ง โดยข้้อผิดิพลาดที่่�พบมากที่่�สุดุคืือ ข้อ้ผิดิพลาด 
ที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง มีีจำนวน 35 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 38.04 
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รองลงมาคืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามไม่่ครบถ้้วน มีีจำนวน 32 ครั้้�ง คิิดเป็็น 
ร้อ้ยละ 34.78 และข้้อผิดิพลาดที่่�พบน้้อยที่่�สุดุ คืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนาม ฟุ่่�มเฟืือย
หรืือเกิินความจำเป็็น มีีจำนวน 25 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 27.18

คำสำคััญ : ข้้อผิิดพลาด / บทขยายนาม / นัักศึึกษาชาวไทยสาขาวิิชาภาษาจีีน

Abstract
	 The objective of this research was to analyze the errors in the use of 
attributive constructions made by second-year Thai students majoring in Chinese at 
Muban Chombueng Rajabhat University, Thailand. Based on an analysis of 63 essays 
written by these students, three main types of errors were identified: mis ordering, 
redundancy, and omission. The primary causes of these errors were attributed to 
the interference of the students’ mother tongue (Thai), interlingual interference, and 
an unclear understanding of Chinese grammatical rules.

The results of the analysis revealed that these three types of errors occurred 
a total of 92 times. The frequency of errors, from most to least frequent, was as 
follows: mis ordering errors occurred 35 times (38.04%), omission errors occurred  
32 times (34.78%), and redundancy errors occurred 25 times (27.18%).

Keywords : Errors / Attributive / Chinese - Majored Thai Students

บทนำ
	 ภาษาจีีนและภาษาไทยจััดอยู่่�ในภาษาตระกููลต่่างกััน (หวง หยิิงหลี่่�. 2553) ภาษาไทย 
จััดอยู่่�ในภาษาตระกููลไท-กะได ส่่วนภาษาจีีนจััดอยู่่�ในภาษาตระกููลจีีน-ธิิเบต แต่่ภาษาทั้้�งงสองนี้้� 
มีีลัักษณะสำคััญบางส่่วนที่่�คล้้ายคลึึงกััน เช่่น ต่่างก็็ได้้ชื่่�อว่่าเป็็นภาษาคำโดด ในด้้านระบบเสีียง  
ต่่างก็็เป็็นภาษาวรรณยุุกต์ ในด้้านระบบไวยากรณ์ ต่่างก็็มีีการเรีียงส่่วนประกอบของโครงสร้้าง
ประโยคพื้้�นฐานเป็็นรููปแบบ “ประธาน+กริิยา+กรรม” หรืือรููปแบบ “S+V+O” (裴晓睿. 2001) 

ตััวอย่่างประโยค เช่่น
(1) ฉัน ไป โรงเรียน (2) 我去学校。

ประธาน+กริยา+กรรม ประธาน+กริยา+กรรม
(3) เขา เป็น คนจีน (4) 他是中国人。

ประธาน+กริยา+กรรม ประธาน+กริยา+กรรม



69

วารสารวิจัยมหาวิทยาลัยราชภัฏหมู่บ้านจอมบึง สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 2567)

MUBAN CHOMBUENG RAJABHAT UNIVERSITY RESEARCH JOURNAL (HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES)  (Vol.12 No. 2 July – December 2024)

(5) ผม ทาน ข้าวผัด (6) 我吃炒饭。

ประธาน+กริยา+กรรม ประธาน+กริยา+กรรม

	ตั ัวอย่่างประโยคข้้างต้้น ตั้้�งแต่่ประโยคที่่� (1) ถึึงประโยคที่่� (6) แสดงให้้เห็็นว่่าประโยคใน

ภาษาไทยกัับภาษาจีีน มีีการเรีียงลำดัับตำแหน่่งของบทประธาน บทกริิยาและบทกรรมเหมืือนกััน 

แต่่เน่ื่�องจากทั้้�งสองภาษาอยู่่�ในภาษาตระกููลที่่�ต่่างกัันจึึงมีีลัักษณะสำคััญบางส่่วนแตกต่่างกัันนั่่�น 

ก็ค็ืือตำแหน่่งของส่่วนขยายในบทขยายนามหรืือส่่วนขยายในนามวลี ีดั่่�งแสดงในตัวัอย่่างประโยค เช่่น

(7) เขา เป็น คนจีน (8) 他是中国人。

ส่วนหลัก+ส่วนขยาย ส่วนขยาย+ส่วนหลัก
(9) ผม ทาน ข้าวผัด (10) 我吃炒饭。

ส่วนหลัก+ส่วนขยาย ส่วนขยาย+ส่วนหลัก
(11) ฉัน มี หนังสือสิบเล่ม (12) 我有十本书。

ส่วนหลัก+ส่วนขยาย ส่วนขยาย+ส่วนหลัก

	ตั ัวอย่่างข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่าตำแหน่่งของส่่วนหลัักและส่่วนขยายในบทขยายนามของ

ทั้้�งสองภาษานั้้�นมีีความแตกต่่างกััน กล่่าวคืือส่่วนขยายในบทขยายนามของภาษาไทยอยู่่�หลััง

ส่่วนหลัักส่่วนขยายในบทขยายนามของภาษาจีีนอยู่่�หน้้าส่่วนหลััก (钟泰德, 2013) ดัังตััวอย่่าง

ประโยคที่่� (7) และ (8) บทกรรมของประโยคภาษาไทย คำว่่า “คนจีีน” “คน” เป็็นส่่วนหลัักวาง 

อยู่่�หน้้าคำว่่า “จีีน” ซึ่่�งเป็็นส่่วนขยาย (นววรรณ พัันธุุเมธา, 2554) ในขณะที่่�ภาษาจีีน 

“คนจีีน” จะพููดว่่า “中国人(จีีนคน) “คำว่่า“中国(จีีน)” เป็็นส่่วนขยายวางอยู่่�หน้้าส่่วนหลััก 

“人(คน)” (张宝林, 2006) ตััวอย่่างประโยคที่่� (9) (10) และ (11) (12) บทกรรมของประโยค 

คำว่่า “ข้้าวผััด” และ “หนัังสืือสิิบเล่่ม” ก็็มีีการวางตำแหน่่งทั้้�งสองส่่วนเช่่นเดีียวกััน 

	 เนื่่�องด้้วยภาษาไทยและภาษาจีีนมีีลัักษณะทางไวยากรณ์์ที่่�มีีความซัับซ้้อนต่่างกััน มีีส่่วนที่่�

เหมืือนกัันและส่่วนที่่�ต่่างกััน การเรียีนรู้้�และความเข้า้ใจที่่�ไม่่มากพอ บวกกับอิทิธิพิลของภาษาแม่่เข้า้

แทรกแซงในการเรียีนรู้้�ภาษาที่่�สอง ส่่งผลให้น้ักัศึกึษาเกิดิความสับัสน และเกิดิข้อ้ผิิดพลาดในการใช้้

ภาษาจีีน การศึึกษาข้้อผิิดพลาดการใช้้บทขยายนามของนัักศึึกษา สามารถวิิเคราะห์์และทำให้้มอง

เห็น็ปััญหารวมทั้้�งลัักษณะของข้้อผิดิพลาดต่่าง ๆ  ที่่�เกิิดขึ้้�นจากการใช้ภ้าษาจีีน สามารถเปรียบเทีียบ

ความคล้้ายคลึึงและความแตกต่่างระหว่่างภาษาไทยกัับภาษาจีีน อัันจะเป็็นการสร้้างความเข้้าใจใน

การเรียีนรู้้�ภาษาจีนีให้ง้่่ายยิ่่�งขึ้้�น นอกจากนี้้�ยังัสามารถนำผลการวิจิัยัไปเป็น็แนวทางในการออกแบบ

การเรียีนการสอนบทขยายนามภาษาจีนีเพ่ื่�อแก้ไ้ข้ป้ัญัหาและข้้อผิดิพลาดในการใช้บ้ทขยายนามภาษา

จีีนของนัักศึึกษาต่่อไป
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วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย

	 ศึึกษาข้้อผิิดพลาดการใช้้บทขยายนามในภาษาจีีน เพื่่�อยกระดัับทัักษะการใช้้ภาษาจีีนของ

นัักศึึกษาสาขาวิิชาภาษาจีีน (ค.บ.) ชั้้�นปีีที่่� 2 มหาวิิทยาลััยราชภััฏหมู่่�บ้้านจอมบึึง

ขอบเขตการวิิจััย

	 1. ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง

		  ประชากร คืือ นัักศึึกษาสาขาวิิชาภาษาจีีน (ค.บ.) คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 

มหาวิิทยาลััยราชภััฏหมู่่�บ้้านจอมบึึง ชั้้�นปีีที่่� 1 - 4 กลุ่่�มตััวอย่่าง คืือ นัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 ภาคเรีียนที่่� 

2 ปีีการศึึกษา 2565 จำนวน 21 คน จากสาขาวิิชาภาษาจีีน คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 

มหาวิิทยาลััยราชภััฏหมู่่�บ้้านจอมบึึง การวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นงานวิิจััยในชั้้�นเรีียนในรายวิิชาของนัักศึึกษา

ดัังกล่่าว วิิธีีการได้้มาของกลุ่่�มตััวอย่่างจึึงเป็็นแบบไม่่อาศััยความน่่าจะเป็็น (Non-probability 

sampling) กล่่าวคืือ กลุ่่�มตััวอย่่างได้้มาจากการเลืือกแบบเจาะจง (Purposive selection) 

(อดุุลย์์ ไทรเล็็กทิิม, 2561)

	 2. ตััวแปรที่่�ศึึกษา

		  ตััวแปรต้้นหรืือตััวแปรอิิสระ (Independent variable) คืือบทขยายนามภาษาจีีน 

ตัวัแปรตาม (Dependent variable) คืือข้อ้ผิดิพลาดในการใช้บ้ทขยายนามภาษาจีนี ศึกึษาลักัษณะ

ข้้อผิิดพลาดของการใช้้บทขยายนามในภาษาจีีนของนัักศึกษา ลัักษณะข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจาก 

การใช้้บทขยายนามไม่่ครบถ้้วน การใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น และลัักษณะ 

ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามไม่่ถููกต้อง โดยวิิเคราะห์์ผ่่านงานเขีียนเรีียง 

ความของกลุ่่�มตััวอย่่าง 

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 การศึกษาค้้นคว้้าครั้้�งนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงบรรยาย (Descriptive research) ซึ่่�งเป็็นการ

ศึึกษาเรื่่�องราวในปััจจุุบััน โดยนำข้้อมููลที่่�เกิิดขึ้้�นจริิงในสภาพปััจจุุบัันมาบรรยายเพื่่่��ออธิิบาย

ปรากฏการณ์์ (มาลิินีี บุุณยรััตพัันธ์ุุ�, 2559) ผู้้�วิิจััยดำเนิินการวิิจััยตามลำดัับขั้้�นตอนการวิิจััยศึึกษา 

ข้้อผิิดพลาดของคอร์์เดอร์์ (Corder S. P, 1974) โดยมีีขั้้�นตอนดัังนี้้� 

	ขั้้ �นตอนที่่� 1. เก็็บรวบรวมข้้อมููลข้้อผิิดพลาดในการใช้้บทขยายนามภาษาจีีน 

	ขั้้ �นตอนที่่� 2. จำแนกและแยกแยะลัักษณะข้้อผิิดพลาดในการใช้้บทขยายนามภาษาจีีน 

	ขั้้ �นตอนที่่� 3. พรรณนาและบรรยายลัักษณะข้้อผิิดพลาดในการใช้้บทขยายนามภาษาจีีน 	

	ขั้้ �นตอนที่่� 4. อธิิบายลัักษณะข้้อผิิดพลาดในการใช้้บทขยายนามภาษาจีีน 

	ขั้้ �นตอนที่่� 5. วิิเคราะห์์ลัักษณะข้้อผิิดพลาดในการใช้้บทขยายนามภาษาจีีน
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การเก็็บรวบรวมข้้อมููล
	 ผู้้�วิิจััยจััดเก็็บข้้อมููลจากการเขีียนเรีียงความของนัักศึึกษาสาขาวิิชาภาษาจีีน ชั้้�นปีีที่่� 2 
ภาคเรีียนที่่� 2 ปีีการศึกษา 2565 ของคณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััย
ราชภััฏหมู่่�บ้้านจอมบึึง จำนวน 21 คน  โดย กำหนดหััวข้้อเรีียงความ 3 หััวข้้อ คืือ ครอบครััว 
ของฉันั（我的家庭）สถานที่่�ท่่องเที่่�ยวที่่�ฉัันโปรดปรานมากที่่�สุดุ（我最喜欢的旅游地点）
และความใฝ่่ฝัันของฉััน（我的理想）รวมจำนวน 63 บทความ ความยาวบทความละ 150 ตััว
อัักษรจีีนเป็็นต้้นไป สาเหตุุที่่�กำหนดหััวขััอข้้างต้้น เพราะเป็็นหััวข้้อหรืือเป็็นเรื่่�องราวที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ
ชีีวิิตประจำวัันที่่�ใกลััตััว นัักศึึกษาสามารถเขีียนบรรยายลัักษณะของบุุคคลหรืือสิ่่�งต่่าง ๆ ที่่�ได้้พบใน
ชีีวิิตจริง ซึ่่�งสอดคล้้องกัับความสนใจ ความรู้้� และประสบการณ์ของนัักศึกษา รวมทั้้�งคำศััพท์์ที่่�ใช้้
ในการเขีียนก็็เป็็นกลุ่่�มคำศััพท์์ที่่�นัักศึึกษาได้้เรีียนแล้้วในรายวิิชาภาษาจีีนเบื้้�องต้้น โดยเก็็บข้้อมููลที่่� 
เป็็นธรรมชาติิ เกิิดจากการใช้้งานจริิงอย่่างธรรมชาติิ ผ่่านงานเขีียนบทความจากกลุ่่�มตััวอย่่าง 

การวิิเคราะห์์ข้้อมููล
	 ผู้้�วิิจััยใช้้ทฤษฏีีการวิิเคราะห์์ข้้อมููลเชิิงวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด (Errors Analysis) ของ  
Corder S.P. โดยการจำแนกข้อผิิดพลาดที่่�ปรากฏเป็็นประเด็็นการวิิเคราะห์์ตามลัักษณะของข้้อ
ผิิดพลาดในการใช้้บทขยายนาม โดยจััดหมวดหมู่่�เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งของ 
บทขยายนามที่่�มีีส่่วนขยายหลายข้้อความไม่่ถููกต้อง ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนาม 
ไม่่ครบถ้้วนและข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น และ 
เสนอสาเหตุุของการเกิิดข้้อผิิดพลาด รวมทั้้�งเสนอการใช้้อย่่างถููกต้้องของข้้อผิิดพลาดนั้้�น ๆ โดยนำ
เสนอจำนวนข้้อผิิดพลาดที่่�พบด้้วยค่่าร้้อยละ (Percentage)

ผลการวิิจััย
	 จากการวิิเคราะห์์ลัักษณะข้้อผิิดพลาดการใช้้บทขยายนามในงานเขีียนเรีียงความ 
จำนวน 63 ชิ้้�น ของกลุ่่�มตัวัอย่่าง จำนวน 21 คน พบว่่าลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิขึ้้�น สามารถจำแนก
เป็็น 3 ประเภทหลััก ๆ  คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามไม่่ครบถ้้วน ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิด
จากการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่ง 
บทขยายนามไม่่ถููกต้้อง และจากลัักษณะข้้อผิิดพลาดทั้้�ง 3 ประเภทนี้้� พบว่่าจำนวนครั้้�งของ 
ข้้อผิิดพลาดในการใช้้บทขยายนามของนัักศึกษามีีจำนวน 92 ครั้้�ง และเม่ื่�อใช้้สถิิติิ (Statistics)  
ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููลเป็็นแบบสถิิติิบรรยาย คำนวณค่่าร้้อยละ (Percentage) ซึ่่�งเป็็นสถิิติิที่่�ใช้้ 
มากที่่�สุุดในงานวิิจััย เนื่่�องจากคำนวณและทำความเข้้าใจง่่าย (พิิสณุุ ฟองศรีี, 2554) ก็็จะ 
พบว่่า ข้้อผิิดพลาดที่่�พบมากที่่�สุุดคืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนาม 
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ไม่่ถููกต้้อง มีีจำนวน 35 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 38.04 รองลงมาคืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้ 
บทขยายนามไม่่ครบถ้้วน มีีจำนวน 32 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 34.78 และข้้อผิิดพลาดที่่�พบน้้อยที่่�สุุด 
คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น มีีจำนวน 25 ครั้้�ง 
คิิดเป็็นร้้อยละ 27.18
	 1.	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง
		  ข้อ้ผิดิพลาดของการใช้บ้ทขยายนามที่่�มีกีารเรียีงลำดับัตำแหน่่งไม่่ถููกต้อ้งเกิดิจากสาเหตุุ
ที่่�นักัศึกษาไม่่เข้า้ใจหลักัในการเรียีงลำดับัคำในโครงสร้า้งนามวลีและการเรียีงตำแหน่่งของบทขยาย
นามที่่�มีหีลายข้้อความ ถืือเป็็นข้อ้ผิดิพลาดที่่�พบมากที่่�สุุด เป็็นอันัดับัหนึ่่�งในบรรดาข้้อผิิดพลาดที่่�พบ
ทั้้�งหมด โดยข้อ้ผิดิพลาดในประเภทนี้้�สามารถแยกออกเป็น็ 5 ประเภทย่่อย คืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจาก
การเรียีงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงจำนวนไม่่ถููกต้อง การเรียีงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงคุณุสมบัตัิิ 
ลัักษณะ สถานะไม่่ถููกต้้อง การเรีียงตำแหน่่ง “的” ในบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง การเรีียงตำแหน่่งบท
ขยายนามแสดงขอบเขตไม่่ถููกต้อง และการเรีียงตำแหน่่งส่่วนหลัักไม่่ถููกต้้อง รายละเอีียดตััวอย่่าง 
ข้้อผิิดพลาด แสดงดัังต่่อไปนี้้�
		  1.1	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงจำนวนไม่่ถููกต้้อง 
			   (13) 我有爸爸、妈妈、弟弟（两个）。

			   (14) 我家里有奶奶、爸爸、妈妈，还有（一个）我妹妹。

			   (15) 妹妹是（一个）我的好朋友。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (13) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการ
วางตำแหน่่งของบทขยายนามแสดงจำนวนกัับส่่วนหลัักไม่่ถููกต้อง การเรีียงตำแหน่่งที่่�ถููกต้้อง คืือ 
“บทขยายนามแสดงจำนวน+ส่่วนหลััก” (张宝林. 2006, หน้้า 116) ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไข
เป็็น “我有爸爸、妈妈、两个弟弟。” ตััวอย่่างประโยคที่่� (14) และ (15) เป็็นข้้อผิิดพลาด
ที่่�เกิิดจากการวางตำแหน่่งของบทขยายนามแสดงจำนวนกัับบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของ
หรืือสัังกััดไม่่ถููกต้้อง การเรีียงตำแหน่่งที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดง
ความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด+บทขยายนามแสดงจำนวน” ประโยคที่่� (14) แก้้ไขเป็็น 我家里有奶

奶、爸爸、妈妈，还有我的一个妹妹。และประโยคที่่� (15) แก้้ไขเป็็น “妹妹是我的一

个好朋友。”

		  1.2 	ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการเรียีงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงคุณุสมบัตัิ ิลักัษณะ 
หรืือสถานะไม่่ถููกต้้อง 
			   (16)  妹妹是（很可爱）的一个人，我们都爱他。
			   (17)  这是泰国（很漂亮）的一个旅游景点。

			   (18)   我爸爸是（最大）在家里的人。
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	 จากตัวัอย่่างข้อ้ผิดิพลาดข้า้งต้น้ตัวัอย่่างประโยคที่่� (16) และ (17) เป็น็ข้้อผิดิพลาดที่่�เกิดิจาก 
การวางตำแหน่่งของบทขยายนามแสดงคุณุสมบััติ ิลักัษณะ หรืือสถานะกับับทขยายนามแสดงจำนวน
ไม่่ถููกต้อง การเรียีงตำแหน่่งที่่�ถููกต้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงจำนวน+บท
ขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ+ส่่วนหลักั” ประโยคที่่� (16) แก้้ไขเป็็น “妹妹是一

个很可爱的人，我们都爱他。”ประโยคที่่� (17) แก้้ไขเป็็น “这是泰国一个很漂亮的

旅游景点。”และตัวัอย่่างประโยคที่่� (18) เป็น็ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิดิจากการวางตำแหน่่งของบทขยาย
นามแสดงคุุณสมบััติ ิลักัษณะ หรืือสถานะกัับบทขยายนามแสดงขอบเขตไม่่ถููกต้องการเรียีงตำแหน่่ง
ที่่�ถููกต้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงขอบเขต+บทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ
ลัักษณะ หรืือสถานะ” ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไขเป็็น “我爸爸是在家里最大的人。”

		  1.3	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่ง “的” ในบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง 
			   (19)  妹妹是我（的）最好朋友。

			   (20)  我（的）小学泰语老师就是我的奶奶。	

			   (21)  我很努力学习，因为我理想是当汉语（的）老师。

	จ ากตัวัอย่่างข้อ้ผิดิพลาดข้า้งต้น้ ตัวัอย่่างประโยคที่่� (19) เป็น็ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการวาง
ตำแหน่่งของ “的” กับับทขยายนามแสดงคุณุสมบัติัิ ลักัษณะ หรืือสถานะไม่่ถููกต้อ้ง การเรียีงตำแหน่่ง
ที่่�ถููกต้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ+ 
“的”+ส่่วนหลััก” ระหว่่างคำคุุณศััพท์์สองพยางค์์กัับส่่วนหลัักต้้องใช้้ “的”(刘月华 และคณะ. 

2001,) ประโยคดัังกล่่าวจึงควรแก้้ไขเป็็น “妹妹是我最好的朋友。”ตััวอย่่างประโยคที่่� (20) 
เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการวางตำแหน่่งของ“的” กัับบทขยายนามแสดงเวลาไม่่ถููกต้้อง การเรีียง
ตำแหน่่งที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของ+บทขยาย
นามแสดงเวลา+“的”+บทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ+ส่่วนหลััก” ประโยค 
ดังักล่่าวจึงึควรแก้ไ้ขเป็น็ “我小学的泰语老师就是我的奶奶。”และตัวัอย่่างประโยคที่่� (21) 
เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการวางตำแหน่่งของ“的” ระหว่่างบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ 
หรืือสถานะกัับส่่วนหลััก การเรีียงตำแหน่่งที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนาม
แสดงความเป็็นเจ้้าของ+“的”+ส่่วนหลััก” (刘月华และคณะ. 2001, หน้้า 477) ประโยคดัังกล่่าว
จึึงควรแก้้ไขเป็็น “我很努力学习，因为我的理想是当汉语老师。”

		  1.4	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงขอบเขตไม่่ถููกต้้อง
			   (22)（没有学过汉语）我们班的人都觉得汉语很难。	

			   (23) 那天我很开心，因为那儿是（很有名的）泰国的一个旅 

游地点。

			   (24)（这些）清迈的旅游地点，我们都去过了。
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	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (22) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการ
วางตำแหน่่งของบทขยายนามแสดงขอบเขตกัับบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดไม่่
ถููกต้้อง การเรีียงตำแหน่่งที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงความเป็็น 
เจ้้าหรืือสัังกััด+บทขยายนามแสดงขอบเขต+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไขเป็็น 
“我们班没有学过汉语的人都觉得汉语很难。”ตััวอย่่างประโยคที่่� (23) เป็็นข้้อผิิดพลาด
ที่่�เกิิดจากการวางตำแหน่่งของบทขยายนามแสดงขอบเขตไม่่ถููกต้อง การเรียีงตำแหน่่งที่่�ถููกต้องของ
บทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าหรืือสัังกััด+“的”+บทขยายนามแสดง 
จำนวน+บทขยายนามแสดงขอบเขต+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไขเป็็น “那天

我很开心，因为那儿是泰国的一个很有名的旅游地点。”และตััวอย่่างประโยคที่่�  
(24) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการวางตำแหน่่งของบทขยายนามแสดงขอบเขตไม่่ถููกต้้อง การเรีียง
ตำแหน่่งที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด+ 
“的”+บทขยายนามแสดงขอบเขต+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึงควรแก้้ไขเป็็น “清迈的这些
旅游地点，我们都去过了。”

		  1.5 	ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งส่่วนหลัักไม่่ถููกต้้อง 
			   (25) 我有一个（弟弟）很可爱。	

			   (26) 我家有三只（小狗）非常可爱，一只白色，两只灰色， 

我都喜欢。
			   (27) 我有一个（理想）想当汉语老师。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (25) และ (26) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิด
จากการวางตำแหน่่งของส่่วนหลัักกัับบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะไม่่ถููกต้้อง  
การเรียีงตำแหน่่งที่่�ถููกต้องของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดงจำนวน+บทขยายนาม
แสดงคุุณสมบััติ ิลักัษณะ หรืือสถานะ+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคที่่� (25) จึงึควรแก้ไ้ขเป็็น “我有一

个很可爱的弟弟。”และประโยคที่่� (26) แก้ไ้ขเป็น็ “我家有三只非常可爱的小狗，一只

白色，两只灰色，我都喜欢。“และตัวัอย่่างประโยคที่่� (27) เป็น็ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการวาง
ตำแหน่่งของส่่วนหลัักกัับบทขยายนามแสดงขอบเขตไม่่ถููกต้อง การเรีียงตำแหน่่งที่่�ถููกต้องของบท
ขยายนามดังักล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงจำนวน+บทขยายนามแสดงขอบเขต+“的”+ส่่วนหลักั” 
ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไขเป็็น “我有一个想当汉语老师的理想。”

	 2.	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามไม่่ครบถ้้วน
		  ข้้อผิิดพลาดของการใช้้บทขยายนามที่่�มีีคำไม่่ครบถ้้วน เกิิดจากสาเหตุุที่่�นัักศึึกษา 
ไม่่เข้้าใจโครงสร้้างและไม่่เข้้าใจหลัักการใช้้บทขยายนาม เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�พบเป็็นอัันดัับสองจาก
ข้้อผิิดพลาดที่่�พบทั้้�งหมด โดยข้้อผิิดพลาดในประเภทนี้้�สามารถแยกออกเป็็น 6 ประเภทย่่อย 
คืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิิดจากการใช้บ้ทขยายนามที่่�ขาด “的”ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิิดจากการใช้บ้ทขยายนาม
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ที่่�ขาดบทขยายนามแสดงจำนวน ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดง
ขอบเขต ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือ
สัังกััดข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดคำนิิยมสรรพนาม และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจาก
การใช้้บทขยายนามที่่�ขาดส่่วนหลััก รายละเอีียดตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด แสดงดัังต่่อไปนี้้�
	 2.1 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาด “的”	

	        (28) 爷爷是我们家里最重要（）人。

	        (29)  我姐姐是一个非常努力（）学生，她每次都考第一名。	

	        (30)  长大以后我想当幼儿园（）一名汉语老师。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (28) และ (29) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิด
จากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาด “的”ระหว่่างบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะกัับ
ส่่วนหลััก การใช้้ที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ 
หรืือสถานะ+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคที่่� (28) จึึงควรแก้้ไขเป็็น “ 爷爷是我们家里最重要的
人。” และประโยคที่่� (29) แก้้ไขเป็็น “我姐姐是一个非常努力的学生，她每次都考第

一名。 ” และตััวอย่่างประโยคที่่� (30) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาด “的” 

ระหว่่างบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดกัับบทขยายนามแสดงจำนวน การใช้้ที่่� 
ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าว คืือ “บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด+“的”+ 
บทขยายนามแสดงจำนวน+บทขยายนามแสดงขอบเขต+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไข
เป็็น “ 长大以后我想当幼儿园的一名汉语老师。”

	 2.2 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงจำนวน
	      (31)  素贴山是清迈的（）有名的旅游地点。

	        (32)  泰国有（）有名的旅游地点，有机会请大家来泰国玩儿。	

  	         (33)  我的（）自行车现在都还在，每次看到它我就想爷爷了。
	จ ากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (31) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้
บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงจำนวนระหว่่างบทขยายนามแสดงความเป็น็เจ้า้ของหรืือสังักัดั
กัับบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะการใช้้ที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ 
“บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด+“的”+บทขยายนามแสดงจำนวน+บทขยายนาม
แสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไขเป็็น “ 素贴
山是清迈的一个有名的旅游地点。”ตัวัอย่่างประโยคที่่� (32) เป็็นข้้อผิดิพลาดที่่�เกิิดจากการ
ใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงจำนวนหน้้าบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือ
สถานะการใช้ท้ี่่�ถููกต้องของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดงจำนวน+บทขยายนามแสดง
คุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไขเป็็น “ 泰国有很

多有名的旅游地点，有机会请大家来泰国玩儿。”และตัวัอย่่างประโยคที่่� (33)เป็น็ข้อ้ผิดิ
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พลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงจำนวนระหว่่างบทขยายนามแสดงความ
เป็น็เจ้า้ของหรืือสังักัดักับัส่่วนหลักัการใช้ท้ี่่�ถููกต้อ้งของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดง
ความเป็น็เจ้า้ของหรืือสังักัดั+“的”+บทขยายนามแสดงจำนวน+ส่่วนหลักั” ประโยคดังักล่่าวจึงึควร
แก้้ไขเป็็น “ 我的那辆自行车现在都还在，每次看到它我就想爷爷了。”

		  2.3	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขต
			   (34)  这三个礼物都是（）生日礼物。

			   (35)  那是小时候（）的自行车。

			   (36)  我（）的理想，长大了就变了。
	จ ากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (34) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้
บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขตหน้า้“的”และส่่วนหลักั การใช้ท้ี่่�ถููกต้อ้งของบทขยาย
นามดัังกล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดงขอบเขต+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไขเป็็น 
“ 这三个礼物都是爸爸、妈妈和妹妹送给我的生日礼物。”ตััวอย่่างประโยคที่่� (35) 
เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดทขยายนามแสดงจำนวนระหว่่างบทขยายนาม
แสดงเวลากัับ “的”และส่่วนหลัักการใช้้ที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดง
เวลา+บทขยายนามแสดงขอบเขต+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึึงควรแก้้ไขเป็็น “ 那是我

小时候爷爷给我买的自行车。”และตััวอย่่างประโยคที่่� (36) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจาก
การใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามขอบเขตระหว่่างบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือ
สังักัดักับั“的”และส่่วนหลักั การใช้ท้ี่่�ถููกต้อ้งของบทขยายนามดังักล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดงความ
เป็น็เจ้า้ของหรืือสัังกัดั+บทขยายนามแสดงขอบเขต+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึงควรแก้ไ้ข
เป็็น “  我小时候说过的理想，长大了就变了。”

		  2.4	 ผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงความเป็็น
เจ้้าของหรืือสัังกััด
			   (37) （）两个姐姐都考上了很好的大学。

		  	 (38) （）那些经验让我学到了很多东西。
		  	 (39) 今天我来介绍一下（）去旅游过的旅游地点，那就是“安帕

瓦水上市场”。

	จ ากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (37) และ(38) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�
เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดตามด้้วย “的” 

หน้้าบทขยายนามแสดงจำนวนและส่่วนหลััก การใช้ท้ี่่�ถููกต้องของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ “บทขยาย
นามแสดงความเป็็นเจ้า้ของหรืือสัังกัดั+“的”+บทขยายนามแสดงจำนวน+ส่่วนหลััก” ประโยคที่่� (37)  
จึงึควรแก้ไ้ขเป็น็ “ 我的两个姐姐都考上了很好的大学。”และประโยคที่่� (38) ควรแก้ไ้ขเป็น็“ 

爷爷的那些经验让我学到了很多东西。”และตััวอย่่างประโยคที่่� (39) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�
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เกิิดจากการใช้บ้ทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้า้ของหรืือสังักัดัหน้า้บทขยายนาม
แสดงขอบเขตและส่่วนหลักัการใช้ท้ี่่�ถููกต้อ้งของบทขยายนามดังักล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดงความ
เป็น็เจ้า้ของหรืือสัังกัดั+บทขยายนามแสดงขอบเขต+“的”+ส่่วนหลััก” ประโยคดัังกล่่าวจึงควรแก้ไ้ข
เป็็น “ 今天我来介绍一下我去旅游过的旅游地点，那就是“安帕瓦水上市场”。”

		  2.5	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดนิิยมสรรพนาม
			   (40)  爷爷说的（）一句话我会永远记得。
			   (41)  我门家的（）两只猫很可爱。
		  	 (42) 我小时候我学习汉语和英语，我觉得（）两种语言都很重要。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (40) (41) และ(42)เป็็นข้้อผิิดพลาด
ที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดนิิยมสรรพนามหน้้าบทขยายนามแสดงจำนวน การใช้้ที่่�ถููกต้้อง
ของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ “นิิยมสรรพนาม+บทขยายนามแสดงจำนวน+ส่่วนหลััก” ประโยคที่่�  
(40) จึึงควรแก้้ไขเป็็น “ 我会永远记得爷爷说的那一句话。” ประโยคที่่� (41) ควรแก้้ไขเป็็น 
“ 我门家的这两只猫很可爱。”และ ประโยคที่่� (42) ควรแก้้ไขเป็็น “ 我小时候我学习汉
语和英语，我觉得这两种语言都很重要。”

		  2.6	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดส่่วนหลััก
			   (43)  我常常看中国电影、看中国电视剧和听中文歌来提高我的

汉语（）。

		  	 (44)  我妈妈很忙，她没有参加过学校的母亲节（）。

			   (45)  我很后悔小时候很顽皮，不听爷爷、奶奶、爸爸和妈妈（） 

（）。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (43) และ (44) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�
เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดส่่วนหลัักหลัังบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดกัับ
บทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ การใช้้ที่่�ถููกต้องของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ  
“บทขยายนามแสดงความเป็น็เจ้า้ของหรืือสังักัดั+“的”+บทขยายนามแสดงคุณุสมบัตัิ ิลักัษณะหรืือ
สถานะ+ส่่วนหลััก” ประโยคที่่� (43) จึึงควรแก้้ไขเป็็น “ 我常常看中国电影、看中国电视
剧和听中文歌来提高我的汉语（水平）。” และประโยคที่่� (44) ควรแก้้ไขเป็็น “ 我

妈妈很忙，她没有参加过学校的母亲节（活动）。”และตััวอย่่างประโยคที่่� (45) เป็็น
ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดส่่วนหลัักหลัังบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของ
การใช้้ที่่�ถููกต้้องของบทขยายนามดัังกล่่าวคืือ “บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด+“

的”+ส่่วนหลักั” ประโยคดังักล่่าวจึงึควรแก้ไ้ขเป็น็ “ 我很后悔小时候很顽皮，不听爷爷、
奶奶、爸爸和妈妈的话。”
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	 3.	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น
		  ข้้อผิิดพลาดของการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น เกิิดจากสาเหตุุที่่�
นัักศึึกษาใช้้ภาษาอย่่างไม่่กระชัับรััดกุุม มีีความเข้้าใจความหมายของคำไม่่มากพอ และอิิทธิิพลจาก
ภาษาไทย โดยข้้อผิิดพลาดในประเภทนี้้�สามารถแยกออกเป็็น 6 ประเภทย่่อย คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�
เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น การใช้้ 
บทขยายนามแสดงจำนวนฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น การใช้้บทขยายนามแสดงเวลาฟุ่่�มเฟืือย 
หรืือเกิินความจำเป็็น การใช้้ “的”ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น การใช้้ส่่วนหลััก 
ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้นิิยมสรรพนาม 
ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น รายละเอีียดตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด แสดงดัังต่่อไปนี้้�
		  3.1	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด
ฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น
			   (46) 我常常想念我爷爷，三年前（我）爷爷就走了。

		  	 (47) 我不是不想当歌手，但是我了解（我）爸爸的想法，他想

让我当医生。
		  	 (48) 我特别喜欢清迈的风景，（清迈）那里的风景很好看。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (46) และ (47) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิด
จากการใช้้บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น คำว่่า“我”  

หน้า้คำว่่า “爷爷”และ “爷爷”  เป็็นส่่วนที่่�ใช้ฟุ้่่�มเฟือืยหรืือใช้เ้กินิความจำเป็็นต้้องตัดัออกไป ประโยคที่่� 
(46) จึึงแก้้ไขเป็็น “我常常想念我爷爷，三年前爷爷就走了。”และประโยคที่่� (47) แก้้ไข
เป็็น “我不是不想当歌手，但是我了解爸爸的想法，他想让我当医生。” ตััวอย่่าง
ประโยคที่่� (48) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด
ฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกินิความจำเป็น็ คำว่่า“清迈” หน้า้คำว่่า“那里”เป็น็ส่่วนที่่�ใช้ฟุ้่่�มเฟือืยหรืือใช้เ้กินิความ
จำเป็น็ต้อ้งตัดัออกไป เนื่่�องจากได้ม้ีกีารกล่่าวแล้ว้ในอนุปุระโยคแรก ไม่่จำเป็น็ต้อ้งกล่่าวซ้้ำ ประโยค
ดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “我特别喜欢清迈的风景，那里的风景很好看。”

		  3.2	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงจำนวนฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน 
ความจำเป็็น
			   (49) 我妹妹很可爱，我很喜欢她，我想每个人都喜欢（一个）

可爱和听话的小孩子。

		  	 (50) 对（一个）泰国人来说这件事有一点难理解。
			   (51) 这（些）三天我玩得非常开心。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (49) และ (50) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิด
จากการใช้้บทขยายนามแสดงจำนวนฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น คำว่่า“一个” หน้้าคำว่่า“可爱
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和听话”และ “对泰国人”  เป็น็ส่่วนที่่�ใช้ฟุ้่่�มเฟือืยหรืือใช้เ้กินิความจำเป็น็ เนื่่�องจากเป็น็การกล่่าวถึงึ 
โดยทั่่�ว ๆ ไป ไม่่ต้้องมีีบทขบายนามแสดงจำนวนมาขยาย ประโยคที่่� (49) จึึงแก้้ไขเป็็น “ 我妹妹

很可爱，我很喜欢她，我想每个人都喜欢可爱和听话的小孩子。” ประโยคที่่� (50)
แก้้ไขเป็็น “对泰国人来说这件事有一点难理解。”และตััวอย่่างประโยคที่่� (51) เป็็นข้้อผิิด
พลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามแสดงจำนวนฟุ่่�มเฟือืยหรืือเกินิความจำเป็น็ คำว่่า“些” หน้า้คำว่่า 
“三天”เป็็นส่่วนที่่�ใช้้ฟุ่่�มเฟืือยหรืือใช้้เกิินความจำเป็็น เน่ื่�องจากเป็็นการใช้้บทขยายนามซ้้ำซ้้อน 
ต้้องตััดออกไป ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “ 这三天我玩得非常开心。”

		  3.3	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงเวลาฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน 
ความจำเป็็น 
			   (52) （过去的）五年前我来过这里一次，这是第二次。
			   (53)  那是（去年）2022 年我去中国旅游时候买的旗袍。

		  	 (54)  我永远记得（小时候）我十岁时爷爷跟我说的那句话，到

今天我都还记得。
	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (52) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้
บทขยายนามแสดงเวลาฟุ่่�มเฟือืยหรืือเกิินความจำเป็็น คำว่่า “五年前” เป็น็บทขยายนามแสดงเวลา  
ที่่�แสดงถึึงเวลาที่่�ผ่่านไปอยู่่�แล้้ว ไม่่จำเป็็นต้้องใช้้ “过去的” อีีก ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “ 三

年前我来过这里一次，这是第二次。” ตัวัอย่่างประโยคที่่� (53) เป็น็ข้อ้ผิิดพลาดที่่�เกิดิจาก
การใช้้บทขยายนามแสดงเวลาฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น คำว่่า“2022 年” เป็็นบทขยายนาม
แสดงเวลา ที่่�แสดงถึึงเวลาที่่�ผ่่านไปอยู่่�แล้้ว ไม่่จำเป็็นต้้องใช้้ “去年” อีีก ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไข
เป็็น “那是2022 年我去中国旅游时候买的旗袍。” และตััวอย่่างประโยคที่่� (54) เป็็นข้้อ
ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามแสดงเวลาฟุ่่�มเฟือืยหรืือเกินิความจำเป็น็ คำว่่า“我十岁时” 

เป็็นบทขยายนามแสดงเวลา ที่่�แสดงถึึงเวลาที่่�แสดงถึึง “ตอนเด็็ก” อยู่่�แล้้ว ไม่่จำเป็็นต้้องใช้้ “小

时候” อีีก ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “我永远记得我十岁时爷爷跟我说的那句话，

到今天我都还记得。”

		  3.4	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้ “的”ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความ 
จำเป็็น
			   (55) 我爸爸是一位数学（的）老师，妈妈是一位泰语（的） 
老师。

			   (56) 妹妹比我小一岁，我们一起长大，一起去学校，她是好 

（的）妹妹也是我的好（的）朋友。

			   (57) 我的同学都是好人，总共有二十一个（的）同学。
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	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (55) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้ 
“的”ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น ระหว่่างบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ 
และสถานะกัับส่่วนหลััก คำว่่า “数学” เป็็นคำนามทำหน้้าที่่�บทขยายนามแสดงสถานะหน้้าส่่วน 
หลััก ไม่่ต้้องใช้้ “的”ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “ 我爸爸是一位数学老师，妈妈是一位

泰语老师。”ตััวอย่่างประโยคที่่� (56) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้“้的”ในบทขยายนามฟุ่่�มเ
ฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น ระหว่่างบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ และสถานะกัับส่่วนหลััก  
คำว่่า “好” เป็็นคำคุุณศััพท์์พยางค์์เดีียวทำหน้้าที่่�บทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ หรืือลัักษณะหน้้า
ส่่วนหลัักไม่่ต้องใช้้ “的”ประโยคดัังกล่่าวจึงแก้้ไขเป็็น “ 妹妹比我小一岁，我们一起长

大，一起去学校，她是好妹妹也是我的好朋友。”และตััวอย่่างประโยคที่่� (57) 
เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้“的”ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น ระหว่่าง
บทขยายนามแสดงจำนวนกัับส่่วนหลััก คำบอกจำนวนทำหน้้าที่่�เป็็นบทขยายนามไม่่ต้องใช้้  
“的” ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “ 我的同学都是好人，总共有二十一个同学。”

		  3.5	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้ส่่วนหลัักในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน 
ความจำเป็็น
			   (58) 放假了爸爸妈妈带我和弟弟去清迈旅游，我们去了Doi Sutep  

（旅游地点）。

			   (59) 这一本中泰词典（书）是爸爸送我的今年的生日礼物。

			   (60) 姐姐特别厉害，她喜欢看恐怖片（电影）。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (58) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการ
ใช้้ส่่วนหลัักในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น คำว่่า “Doi Sutep” เป็็นที่่�ทราบกัันดีี
อยู่่�แล้้วว่่าเป็็นสถานที่่�ท่่องเที่่�ยว ไม่่จำเป็็นต้้องใช้้คำว่่า “旅游地点” ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น  
“ 放假了爸爸妈妈带我和弟弟去清迈旅游，我们去了Doi Sutep。”ตัวัอย่่างประโยคที่่� 
(59) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้ส่่วนหลัักในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น 
คำว่่า “词典” มีีความหมายว่่า “พจนานุุกรม” ไม่่ไช่่เป็็นหนัังสืือ จึึงไม่่จำเป็็นต้้องใช้้คำว่่า  
“书” ประโยคดังักล่่าวจึงึแก้ไ้ขเป็น็ “ 这一本中泰词典是爸爸送我的今年的生日礼物。” 

และตัวัอย่่างประโยคที่่� (60) เป็น็ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้ส้่่วนหลักัในบทขยายนามฟุ่่�มเฟือืยหรืือ
เกิินความจำเป็็น คำว่่า “恐怖片” มีีความหมายว่่า “ภาพยนต์์สยองขวััญ” อยู่่�แล้้ว จึึงไม่่จำเป็็นต้้อง
ใช้้คำว่่า “电影”ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “ 姐姐特别厉害，她喜欢看恐怖片。”

		  3.6	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้นิิยมสรรพนามในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน
ความจำเป็็น
			   (61) 我很开心我有（这）一个幸福的家庭。
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			   (62)（这）泰国的旅游地点特别多，每个地方都很漂亮。

			   (63) 以前我有（这）很多理想，现在我只有一个理想，那个就

是“当老师”。

	 จากตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น ตััวอย่่างประโยคที่่� (61) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้
คำนิิยมสรรพนามในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น ประโยคดัังกล่่าวมีีความหมายว่่า  
“ฉัันดีีใจมากที่่�ฉัันมีีครอบครััวที่่�มีีความสุุข” บทขยายนามนี้้�ไม่่จำเป็็นต้้องใช้้คำว่่า “这” ประโยค 
ดัังกล่่าวจึงแก้้ไขเป็็น “ 我很开心我有一个幸福的家庭。”ตััวอย่่างประโยคที่่� (62) เป็็น 
ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้คำนิิยมสรรพนามในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น 
ประโยคดัังกล่่าวมีคีวามหมายว่่า “สถานที่่�ท่่องเที่่�ยวในประเทศไทยมีมีากมาย แต่่ละที่่�สวยงามมาก”  
บทขยายนามนี้้�ไม่่จำเป็็นต้้องใช้้คำว่่า “这” ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “泰国的旅游地点特

别多，每个地方都很漂亮。”และตััวอย่่างประโยคที่่� (63) เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้
คำนิิยมสรรพนามในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น ประโยคดัังกล่่าวมีีความหมายว่่า 
“สถานที่่�ท่่องเที่่�ยวในประเทศไทยมีีมากมายแต่่ละที่่�สวยงามมาก” บทขยายนามนี้้�ไม่่จำเป็็นต้้องใช้้
คำว่่า “这” ประโยคดัังกล่่าวจึึงแก้้ไขเป็็น “以前我有很多理想，现在我只有一个理想，

那个就是“当老师”。”

	 จากการวิิเคราะห์์ลัักษณะข้้อผิิดพลาดการใช้้บทขยายนามในงานเขีียนเรีียงความของ 
นัักศึึคกษา ทั้้�ง 3 ประเภทหลััก 17 ประเภทย่่อย ผู้้�วิิจััยได้้นำข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าวมาหาค่่าความถี่่� 
ซึ่่�งคิิดเป็็นจำนวนครั้้�ง และค่่าร้้อยละของข้้อผิิดพลาดแต่่ละลัักษณะ โดยเสนอเป็็นตาราง ดัังต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 1 จำนวนครั้้�งและค่่าร้้อยละของข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง

  13 

 

ลักษณะของขอผดิพลาดที่พบ จํานวนครั้ง รอยละ 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตําแหนงบทขยายนามไมถูกตอง 35 100 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตาํแหนงบทขยายนามแสดงขอบเขตไมถูกตอง 4 11.43 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตาํแหนงบทขยายนามแสดงจํานวนไมถูกตอง  13 37.14 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตําแหนงบทขยายนามแสดงคุณสมบัติ ลักษณะ 
หรือสถานะไมถูกตอง  

8 22.86 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตาํแหนง” 的” ในบทขยายนามไมถูกตอง  6 17.14 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตาํแหนงสวนหลักไมถูกตอง  4 11.43 

 
 จากกตารางท่ี 1 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการเรียงตําแหนงบทขยายนามไมถูกตองมี
จํานวนทั้งหมด 35 ครั้ง โดยขอผิดพลาดที่พบมากที่สุดในประเภทนี้คือ ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตําแหนง
บทขยายนามแสดงจํานวนไมถูกตอง มีจํานวน 13 ครั้ง คิดเปนรอยละ 37.14 รองลงมาคือ การเรียงตําแหนง
บทขยายนามแสดงคุณสมบัติ ลักษณะ สถานะไมถูกตอง มีจํานวน 8 ครั้ง คิดเปนรอยละ 22.86 รองลงมาคือ 
การเรียงตําแหนง “的” ในบทขยายนามไมถูกตอง มีจํานวน 6 ครั้ง คิดเปนรอยละ 17.14 และ การเรียง
ตําแหนงบทขยายนามแสดงขอบเขตไมถูกตองกับการเรียงตําแหนงสวนหลักไมถูกตอง มีจํานวน 4 ครั้ง คิดเปน
รอยละ 11.43 เทากัน 
 
ตารางที ่2 จํานวนครั้งและคารอยละของขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามไมครบถวน  
 

ลักษณะของขอผดิพลาดที่พบ จํานวนครั้ง รอยละ 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามไมครบถวน 32 100 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดบทขยายนามแสดงความเปน
เจาของหรือสังกัด 

4 12.5 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขต 5 15.63 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดบทขยายนามแสดงจํานวน 7 21.88 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดคาํนิยมสรรพนาม 4 12.5 

 ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาด” 的” 9 28.12 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดสวนหลัก 3 9.37 

 
 จากตารางที่ 2 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดของการใชบทขยายนามที่มีคําไมครบถวนมีทั้งหมด 32 
ครั้ง โดยขอผิดพลาดที่พบมากที่สุดในประเภทนี้คือ ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาด “的”มี
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	 จากกตารางที่่� 1 จำนวนครั้้�งของข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการเรียีงตำแหน่่งบทขยายนามไม่่ถููก

ต้้องมีีจำนวนทั้้�งหมด 35 ครั้้�ง โดยข้้อผิิดพลาดที่่�พบมากที่่�สุุดในประเภทนี้้�คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจาก

การเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงจำนวนไม่่ถููกต้้อง มีีจำนวน 13 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 37.14 รอง

ลงมาคืือ การเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ สถานะไม่่ถููกต้้อง มีีจำนวน 8 ครั้้�ง 

คิิดเป็็นร้้อยละ 22.86 รองลงมาคืือ การเรีียงตำแหน่่ง “的” ในบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง มีีจำนวน 6 

ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 17.14 และ การเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงขอบเขตไม่่ถููกต้้องกัับการเรีียง

ตำแหน่่งส่่วนหลัักไม่่ถููกต้้อง มีีจำนวน 4 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 11.43 เท่่ากััน

  13 

 

ลักษณะของขอผดิพลาดที่พบ จํานวนครั้ง รอยละ 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตําแหนงบทขยายนามไมถูกตอง 35 100 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตาํแหนงบทขยายนามแสดงขอบเขตไมถูกตอง 4 11.43 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตาํแหนงบทขยายนามแสดงจํานวนไมถูกตอง  13 37.14 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตําแหนงบทขยายนามแสดงคุณสมบัติ ลักษณะ 
หรือสถานะไมถูกตอง  

8 22.86 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตาํแหนง” 的” ในบทขยายนามไมถูกตอง  6 17.14 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตาํแหนงสวนหลักไมถูกตอง  4 11.43 

 
 จากกตารางท่ี 1 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการเรียงตําแหนงบทขยายนามไมถูกตองมี
จํานวนทั้งหมด 35 ครั้ง โดยขอผิดพลาดที่พบมากที่สุดในประเภทนี้คือ ขอผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงตําแหนง
บทขยายนามแสดงจํานวนไมถูกตอง มีจํานวน 13 ครั้ง คิดเปนรอยละ 37.14 รองลงมาคือ การเรียงตําแหนง
บทขยายนามแสดงคุณสมบัติ ลักษณะ สถานะไมถูกตอง มีจํานวน 8 ครั้ง คิดเปนรอยละ 22.86 รองลงมาคือ 
การเรียงตําแหนง “的” ในบทขยายนามไมถูกตอง มีจํานวน 6 ครั้ง คิดเปนรอยละ 17.14 และ การเรียง
ตําแหนงบทขยายนามแสดงขอบเขตไมถูกตองกับการเรียงตําแหนงสวนหลักไมถูกตอง มีจํานวน 4 ครั้ง คิดเปน
รอยละ 11.43 เทากัน 
 
ตารางที ่2 จํานวนครั้งและคารอยละของขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามไมครบถวน  
 

ลักษณะของขอผดิพลาดที่พบ จํานวนครั้ง รอยละ 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามไมครบถวน 32 100 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดบทขยายนามแสดงความเปน
เจาของหรือสังกัด 

4 12.5 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขต 5 15.63 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดบทขยายนามแสดงจํานวน 7 21.88 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดคาํนิยมสรรพนาม 4 12.5 

 ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาด” 的” 9 28.12 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดสวนหลัก 3 9.37 

 
 จากตารางที่ 2 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดของการใชบทขยายนามที่มีคําไมครบถวนมีทั้งหมด 32 
ครั้ง โดยขอผิดพลาดที่พบมากที่สุดในประเภทนี้คือ ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาด “的”มี

ตารางที่่� 2 จำนวนครั้้�งและค่่าร้้อยละของข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามไม่่ครบถ้้วน

	จ ากตารางที่่� 2 จำนวนครั้้�งของข้้อผิิดพลาดของการใช้้บทขยายนามที่่�มีีคำไม่่ครบถ้้วน 

มีีทั้้�งหมด 32 ครั้้�ง โดยข้้อผิิดพลาดที่่�พบมากที่่�สุุดในประเภทนี้้�คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้ 

บทขยายนามที่่�ขาด “的” มีีจำนวน 9 ครั้้�ง คิิดเป็็น ร้้อยละ 28.12 รองลงมาคืือ ข้้อผิิดพลาด 

ที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงจำนวน มีีจำนวน 7 ครั้้�ง คิิดเป็็น 

ร้อ้ยละ 21.88 รองลงมาคืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิิดจากการใช้บ้ทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขต 

มีีจำนวน 5 ครั้้�ง คิิดเป็็น ร้้อยละ 15.63 รองลงมาคืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�

ขาดบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของสัังกััด มีีจำนวน 4 ครั้้�ง คิิดเป็็น ร้้อยละ 12.5 รองลงมาคืือ  

ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดคำนิิยมสรรพนาม มีีจำนวน 4 ครั้้�ง คิิดเป็็น  

ร้้อยละ 12.5 และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดส่่วนหลััก มีีจำนวน 3 ครั้้�ง 

คิิดเป็็น ร้้อยละ 9.37
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ตารางที่่� 3  จำนวนครั้้�งและค่่าร้้อยละของข้้อผิดิพลาดที่่�เกิิดจากการใช้บ้ทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น 

  14 

 

จํานวน 9 ครั้ง คิดเปนรอยละ 28.12 รองลงมาคือ ขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดบทขยาย
นามแสดงจํานวน มีจํานวน 7 ครั้ง คิดเปนรอยละ 21.88 รองลงมาคือ ขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการใชบทขยาย
นามที่ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขต มีจํานวน 5 ครั้ง คิดเปนรอยละ 15.63 รองลงมาคือ ขอผิดพลาดที่เกิด
จากการใชบทขยายนามที่ขาดบทขยายนามแสดงความเปนเจาของสังกัด มีจํานวน 4 ครั้ง คิดเปนรอยละ 12.5 
รองลงมาคือ ขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดคํานิยมสรรพนาม มีจํานวน 4 ครั้ง คิดเปนรอย
ละ 12.5 และขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามที่ขาดสวนหลัก มีจํานวน 3 ครั้ง คิดเปนรอยละ 9.37 
 
ตารางที่ 3 จํานวนครั้งและคารอยละของขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามฟุมเฟอยหรือเกินความ
จําเปน  
 

ลักษณะของขอผดิพลาดที่พบ จํานวนครั้ง รอยละ 

 ขอผดิพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามฟุมเฟอยหรือเกินความจําเปน 25 100 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามแสดงความเปนเจาของหรือสังกัด
ฟุมเฟอยหรือเกินความจําเปน 

5 20 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามแสดงเวลาฟุมเฟอยหรือเกินความ
จําเปน 

4 16 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนามแสดงจํานวนฟุมเฟอยหรือเกิน
ความจําเปน 

5 20 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชนิยมสรรพนามในบทขยายนามฟุมเฟอยหรือ
เกินความจําเปน 

3 12 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใช”的” ในบทขยายนามฟุมเฟอยหรือเกินความ
จําเปน 

4 16 

ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชสวนหลักในบทขยายนามฟุมเฟอยหรือเกิน 
ความจําเปน 

4 16 

 
 

 จากตารางที่ 3 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดของการใชบทขยายนามฟุมเฟอยหรือเกินความจําเปนมี
ทั้งหมด 25 ครั้ง โดยขอผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุดในประเภทนี้ คือ ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนาม
แสดงความเปนเจาของหรือสังกัดฟุมเฟอยหรือเกินความจําเปนและขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชบทขยายนาม
แสดงจํานวนฟุมเฟอยหรือเกินความจําเปน มีจํานวน 5 ครั้ง คิดเปนรอยละ 20 รองลงมา คือ ขอผิดพลาดที่
เกิดจากการใชบทขยายนามแสดงเวลาฟุมเฟอยหรือเกินความจําเปน ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใช “的”ในบท
ขยายนามฟุมเฟอยหรือเกินความจําเปนและขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการใชสวนหลักในบทขยายนามฟุมเฟอย
หรือเกินความจําเปน มีจํานวน 4 ครั้ง คิดเปนรอยละ 16 และขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชนิยมสรรพนามใน
บทขยายนามฟุมเฟอยหรือเกินความจําเปน เปนขอผิดพลาดที่พบนอยท่ีสุดในขอผิดพลาดประเภทนี้ มีจํานวน 
3 ครั้ง คิดเปนรอยละ 12 

	 จากตารางที่่� 3 จำนวนครั้้�งของข้้อผิิดพลาดของการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน 

ความจำเป็็นมีีทั้้�งหมด 25 ครั้้�ง โดยข้้อผิิดพลาดที่่�พบมากที่่�สุุดในประเภทนี้้� คืือ ข้้อผิิดพลาด 

ที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น 

และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงจำนวนฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น มีี 

จำนวน 5 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 20 รองลงมา คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดง

เวลาฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้ “的” ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือย 

หรืือเกิินความจำเป็็นและข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้ส่่วนหลัักในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือ 

เกินิความจำเป็็น มีจีำนวน 4 ครั้้�ง คิดิเป็น็ร้อ้ยละ 16 และข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้น้ิยิมสรรพนาม

ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�พบน้้อยที่่�สุุดในข้้อผิิดพลาด 

ประเภทนี้้� มีีจำนวน 3 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 12

สรุุปผลการวิิจััย

	 การวิิจััยเรื่่�อง การศึึกษาข้้อผิิดพลาดการใช้้บทขยายนามภาษาจีีนของนัักศึึกษา 

คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏหมู่่�บ้้านจอมบึึง เป็็นการศึกษาข้้อผิิด
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พลาดการใช้้บทขยายนามภาษาจีีน โดยใช้้เครื่่�องมืือการเก็็บรวบรวมข้้อมููลจากงานเขีียนเรีียงความ 

จำนวน 63 ชิ้้�นของนัักศึึกษาสาขาวิิชาภาษาจีีน ชั้้�นปีีที่่� 2 ภาคเรีียนที่่� 2 ปีีการศึึกษา 2565 

ผู้้�วิิจััยสรุุปผลวิิจััย ดัังนี้้�

	 1. ลัักษณะข้้อผิิดพลาดที่่�พบสามารถจำแนกเป็็น 3 ประเภทหลััก ๆ คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิด

จากการใช้้บทขยายนามไม่่ครบถ้้วน ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน 

ความจำเป็็นและข้้อผิิดพลาดที่่� เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งของบทขยายนามที่่�มีีส่่วนขยาย 

หลายข้้อความไม่่ถููกต้้อง 

	 2. ข้้อผิิดดพลาดที่่�พบมีีทั้้�งสิ้้�น จำนวน 92 ครั้้�ง โดยข้้อผิิดพลาดที่่�พบมากที่่�สุุดคืือ 

ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง มีีจำนวน 35 ครั้้�ง คิิดเป็็น 

ร้อ้ยละ 38.04 รองลงมาคืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามไม่่ครบถ้ว้น มีจีำนวน 32 ครั้้�ง 

คิดิเป็น็ร้้อยละ 34.78 และข้อ้ผิดิพลาดที่่�พบน้อ้ยที่่�สุดุ คืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนาม

ฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น มีีจำนวน 25 ครั้้�ง คิิดเป็็นร้้อยละ 27.18

	 3. สาเหตุุของการเกิิดข้้อผิิดพลาดเหล่่านี้้�เนื่่�องจากความซัับซ้้อนของตััวระบบภาษาเอง 

อิทิธิพิลของภาษาแม่่ และความเข้า้ใจที่่�ไม่่มากพอเกี่่�ยวกับัไวยากรณ์ภ์าษาจีนีของนักัศึกึษา กล่่าวคืือ

นัักศึึกษาไม่่เข้้าใจหลัักในการเรีียงลำดัับคำในโครงสร้้างนามวลีีและการเรีียงตำแหน่่งของบทขยาย

นามที่่�มีีหลายข้อ้ความ ส่่งผลให้น้ักัศึกึษาใช้บ้ทขยายนามตามหลักัการและตามความเคยชินิจากภาษา

ไทย และใช้้บทขยายนามภาษาจีีนอย่่างขาด ๆ เกิิน ๆ

อภิิปรายผลการวิิจััย

	 1.	 ข้้อผิิดพลาดของการใช้้บทขยายนามที่่�มีีการเรีียงลำดัับตำแหน่่งไม่่ถููกต้้อง 

		  จำนวนครั้้�งของข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง 

มีีจำนวนทั้้�งหมด 35 ครั้้�งสาเหตุุของข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าวเกิิดจากการที่่�นัักศึึกษาไม่่เข้้าใจหลััก 

ในการเรีียงลำดัับคำในโครงสร้้างนามวลีและการเรีียงตำแหน่่งของบทขยายนามที่่�มีีหลายข้้อความ 

ส่่งผลให้้นัักศึึกษาใช้้บทขยายนามตามหลัักการและตามความเคยชิินจากภาษาไทย ซึ่่�งเป็็นการได้้ 

รัับอิิทธิิพลจากภาษาแม่่ โดยลัักษณะข้้อผิิดพลาดที่่�พบ สรุุปได้้ดัังนี้้� 

		  1.1	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงจำนวนไม่่ถููกต้้อง 

	 เป็น็ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการที่่�นักัศึกึษานำบทขยายนามแสดงจำนวนไปวางหลัังส่่วนหลััก 

และนำไปวางหน้้าบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น “弟弟

（两个）” “（一个）我的妹妹“（一个）我的好朋友” เป็็นต้้น

		  1.2	ข้ อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ 

หรืือสถานะไม่่ถููกต้้องเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการนำบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือ
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สถานะไปวางไว้้หน้้าบทขยายนามแสดงจำนวน บทขยายนามแสดงขอบเขต และวางหลัังส่่วนหลััก 

ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น “泰国（很漂亮）的一个旅游景点” “（最大）在家里的人” 

“一个人（很可爱）” เป็็นต้้น

		  1.3	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่ง “的” ในบทขยายนามไม่่ถููกต้้อง

			   เป็น็ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการนำ“的” ไปวางหน้า้คำคุณุศัพัท์ส์องพยางค์ท์ำหน้า้ที่่�

เป็็นบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ กัับบทขยายนามแสดงเวลา และนำไปวาง

หลัังคำนามที่่�ทำหน้้าที่่�เป็็นบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด 

เช่่น“我（的）最好朋友” “我（的）小学泰语老师“当汉语（的）老师” เป็็นต้้น

		  1.4	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งบทขยายนามแสดงขอบเขตไม่่ถููกต้้อง

	 เป็น็ข้้อผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการนำบทขยายนามแสดงขอบเขตไปวางหน้้าบทขยายนามแสดง

ความเป็น็เจ้า้ของหรืือสังักัดั ตัวัอย่่างข้อ้ผิดิพลาด เช่่น “（没有学过汉语）我们班的人” “ 很

有名的）泰国的一个旅游地点” “（这些）清迈的旅游地点” ซึ่่�งการเรีียงตำแหน่่งที่่�

ถููกต้อ้งคืือ “บทขยายนามแสดงความเป็น็เจ้า้หรืือสังักัดั+“的”+บทขยายนามแสดงจำนวน+บทขยา

ยนามแสดงขอบเขต+“的”+ส่่วนหลััก”

		  1.5	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเรีียงตำแหน่่งส่่วนหลัักไม่่ถููกต้้อง 

			   เป็็นข้้อผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการนำส่่วนหลัักไปวางหน้้าระหว่่างบทขยายนามแสดง 

จำนวนกัับบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น “一个 
（弟弟）很可爱”“三只（小狗）非常可爱” “一个（理想）相当汉语老师”

	 2.	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามไม่่ครบถ้้วน

		  จำนวนครั้้�งของข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามไม่่ครบถ้ว้น มีจีำนวนทั้้�งหมด 

32 ครั้้�ง สาเหตุุของข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าวเกิิดจากการที่่�นัักศึึกษาไม่่เข้้าใจโครงสร้้างและไม่่เข้้าใจ 

หลักัการใช้บ้ทขยายนาม เป็็นข้้อผิดิพลาดที่่�พบเป็็นอัันดัับสองจากข้อผิดิพลาดที่่�พบทั้้�งหมด โดยสรุุป

ลัักษณะข้้อผิิดพลาดที่่�พบได้้ดัังนี้้�

		  2.1	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาด “的”	

			   เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการขาดคำว่่า “的” ระหว่่างบทขยายนามแสดง

คุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะกัับส่่วนหลััก และระหว่่างบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของ

หรืือสัังกััดกัับบทขยายนามแสดงจำนวน ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น “我们家里最重要（）人” 

“一个非常努力（）学生” “幼儿园（）一名汉语老师”

		  2.2	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงจำนวน

			   เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงจำนวน

ระหว่่างบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดกัับส่่วนหลัักและขาดบทขยายนามแสดง
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จำนวนระหว่่างบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััดกัับบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ 

ลัักษณะ หรืือสถานะ ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น “我的（）自行车” “清迈的（）有名的旅

游地点” “泰国有（）有名的旅游地点”

		  2.3	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขต

			   เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขต

หน้้าส่่วนหลััก ขาดบทขยายนามแสดงขอบเขตระหว่่างบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือ

สังักััดกับัส่่วนหลักั และการขาดบทขยายนามแสดงขอบเขตระหว่่างบทขยายนามแสดงเวลากับัส่่วน

หลัักตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น “（）生日礼物”“我（）的理想”“小时候（）的自行车”

		  2.4	ข้ อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงความเป็็น

เจ้้าของหรืือสัังกััด

	 เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของ

หรืือสัังกัดัหน้า้บทขยายนามแสดงจำนวนและส่่วนหลััก และขาดบทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้า้ของ

หรืือสัังกััดหน้้าบทขยายนามแสดงขอบเขตและส่่วนหลััก ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น“（）两个姐

姐” “（）那些经验”“（）去旅游过的旅游地点” 

		  2.5	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดนิิยมสรรพนาม

			   เป็น็ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามที่่�ขาดนิยิมสรรพนามหน้า้บทขยาย

นามแสดงจำนวนกัับส่่วนหลััก ที่่�ต้้องแสดงความชี้้�เฉพาะหรืือการเจาะจง ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น 
“ 爷爷说的（）一句话我会永远记得。”“ 我门家的（）两只猫很可爱。” “我小
时候我学习汉语和英语，我觉得（）两种语言都很重要。”

		  2.6	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามที่่�ขาดส่่วนหลััก

	 เป็น็ข้้อผิดิพลาดที่่�เกิิดจากการใช้บ้ทขยายนามที่่�ขาดส่่วนหลัักหลัังบทขยายนามแสดงความ

เป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด และบทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ ลัักษณะ หรืือสถานะ ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด 

เช่่น“不听爷爷、奶奶、爸爸和妈妈（）。”“看中国电影、看中国电视剧和听中
文歌来提高我的汉语（）。”“她没有参加过学校的母亲节（）。”

	 3.	 ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น

		  จำนวนครั้้�งของข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามฟุ่่�มเฟือืยหรืือเกินิความจำเป็น็ 

มีีจำนวนทั้้�งหมด 25 ครั้้�ง สาเหตุุของข้้อผิิดพลาดดัังกล่่าวเกิิดจากการที่่�นัักศึกษาใช้้ภาษาอย่่างไม่่

กระชับัรัดักุมุ มีคีวามเข้า้ใจความหมายของคำไม่่มากพอและอิทิธิพิลจากภาษาไทย เป็น็ข้อ้ผิิดพลาด

ที่่�พบน้้อยที่่�สุุดจากข้้อผิิดพลาดที่่�พบทั้้�งหมด โดยสรุุปลัักษณะข้้อผิิดพลาดที่่�พบได้้ดัังนี้้�

		  3.1	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด

ฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น
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	 เป็น็ข้้อผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการที่่�นักัศึกึษาใช้บ้ทขยายนามแสดงความเป็น็เจ้า้ของหรืือสังักััด

ฟุ่่�มเฟือืยหรืือเกินิความจำเป็น็โดยการนำมาใช้ซ้้้ำในอนุปุระโยคหลังั ซึ่่�งได้ม้ีกีารขยายหรืืออธิบิายแล้ว้

ในอนุุประโยคหน้้า ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น“我常常想念我爷爷，三年前（我）爷爷
就走了。” “我爸爸想让我哥哥当医生。（我）哥哥不是不想当歌手，但是他
了解（我）爸爸的想法，所以就选择了学医生。” ”我特别喜欢清迈的风景， 
（清迈）那里的风景很好看。”

		  3.2	ข้ ้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้บทขยายนามแสดงจำนวนฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน 

ความจำเป็็น

			   เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการที่่�นัักศึกษาใช้้บทขยายนามแสดงจำนวนฟุ่่�มเฟืือย

หรืือเกิินความจำเป็็น โดยการนำไปใช้้กัับบทขยายนามอื่่�น ๆ และส่่วนหลััก ที่่�เป็็นการกล่่าวถึึงโดย

ทั่่�ว ๆ ไปไม่่ต้้องมีีบทขบายนามแสดงจำนวนมาขยาย ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น “我想每个人都
喜欢（一个）可爱和听话的小孩子。”“ 对（一个）泰国人来说这件事有一点

难理解。”“这（些）三天我玩得非常开心。”

		  3.3 	ข้อผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้บ้ทขยายนามแสดงเวลาฟุ่่�มเฟือืยหรืือเกินิความจำเป็น็ 

			   เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการที่่�นัักศึึกษาใช้้บทขยายนามแสดงเวลาอธิิบายหรืือ

ขยายบทขยายนามแสดงเวลาด้้านหลัังอย่่างฟุ่่�มเฟืือยหรืืออย่่างไม่่จำเป็็น ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น 
“ 我常常想念我爷爷，（过去的）三年前他就走了。”“那是（去年）2022 年我
去中国旅游时候买的旗袍。”“我永远记得（小时候）我十岁时爷爷跟我说的

那句话，到今天我都还记得。”

		  3.4	ข้ อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้ ้“的”ในบทขยายนามฟุ่่�มเฟือืยหรืือเกินิความจำเป็น็

			   เป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการที่่�นัักศึึกษาใช้้“的”ระหว่่างบทขยายนามแสดงจ

ำนวนกัับส่่วนหลัักระหว่่างคำนามทำหน้้าที่่�บทขยายนามแสดงสถานะกัับส่่วนหลััก และระหว่่าง 

คำคุุณศััพท์์พยางค์์เดีียวทำหน้้าที่่�บทขยายนามแสดงคุุณสมบััติิ หรืือลัักษณะกัับส่่วนหลััก ตััวอย่่าง

ข้้อผิิดพลาด เช่่น “我的同学都是好人，总共有二十一个（的）同学。” “我爸爸是
一位数学（的）老师，妈妈是一位泰语（的）老师。” “她是好（的）妹妹

也是我的好（的）朋友。”

		  3.5 	ข้้อผิิดพลาดที่่� เกิิดจากการใช้้ส่่วนหลัักในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน 

ความจำเป็็น

			   เป็็นข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการที่่�นักัศึกษาใช้ค้ำหรืือส่่วนขยายอธิิบายหลัังส่่วนหลััก

อย่่างไม่่จำเป็็น ตััวอย่่างข้้อผิิดพลาด เช่่น “我们去了Doi Sutep （旅游地点）。”“这一本中

泰词典（书）”“她喜欢看恐怖片（电影）。”
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		  3.6	ข้ อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการใช้้นิิยมสรรพนามในบทขยายนามฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิิน 

ความจำเป็็น

		  เป็น็ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการที่่�นักัศึกึษาใช้ค้ำนิยิมสรรพนามในบทขยายนามอย่่าง

ฟุ่่�มเฟืือยหรืือเกิินความจำเป็็น ส่่งผลประโยคดัังกล่่าวมีีความแปลก ๆ ไม่่ธรรมชาติิ ตััวอย่่างข้้อผิิด

พลาด เช่่น “我很开心我有（这）一个幸福的家庭。”“（这）泰国的旅游地点特
别多，每个地方都很漂亮。” “以前我有（这）很多理想，现在我只有一个理

想，那个就是“当老师”。”

	จ ะเห็น็ว่่าข้อ้ผิดิพลาดเกิดิจากการที่่�นักัศึกึษานำส่่วนหลักัไปวางหน้า้หรืือระหว่่างส่่วนขยาย 

ซึ่่�งส่่วนหลัักในภาษาจีีนต้้องอยู่่�หลัังส่่วนขยายเสมอ (张宝林, 2006) นอกจากนี้้�มีีการวาง

ตำแหน่่งบทขยายนามหลายข้้อความขยายคำนามข้้อความเดีียว ที่่�มีีการเรีียงลำดัับตำแหน่่งจาก“  

(1) บทขยายนามแสดงความเป็็นเจ้้าของหรืือสัังกััด+ (2) บทขยายนามแสดงสถานที่่�/เวลา (สามารถ

วางอยู่่�หน้้า 1 ได้้) + (3) บทขยายนามแสดงจำนวน ด้้านหลัังตามด้้วยบทขยายนามเชิิงพรรณนา+ 

(4) วลีีประธาน-กริิยา กริิยาหรืือกริิยาวลีีบุุพบทวลีี+ (5) วลีีบอกจำนวน ด้้านหน้้าเป็็นบทขยายนาม

เชิงิจำกัดั+ (6) คุณุศัพัท์ห์รืือคุณุศัพัท์ว์ลี ีรวมถึงึคำพรรณนาอื่่�น ๆ  + (7) คำคุณุศัพัท์ห์รืือคำพรรณนา

ที่่�ไม่่ต้้องใช้้ 的 (刘月华 และคณะ, 2001) ใช้้ไม่่ถููกต้้อง 

	ซึ่่ �งลัักษณะข้้อผิิดพลาดเช่่นนี้้� สอดคล้้องกัับทฤษฎีีภาษาระหว่่างสองภาษาของเซลิินเกอร์์ 

(Selinker L.1977) คืือ ในการเรีียนภาษาต่่างประเทศนั้้�น ผู้้�เรีียนจะสร้้างระบบไวยากรณ์์ ซึ่่�งมีี

ลักัษณะของการใช้ก้ฎร่่วมกันัระหว่่างสองภาษา คืือ ระบบภาษาแม่่และระบบภาษาซึ่่�งกำลังัเรียีนอยู่่�  

เรีียกภาษานี้้�ว่่าภาษาระหว่่างสอง ระบบภาษา มีีลัักษณะก้้ำกึ่่�งกัันระหว่่างภาษาแม่่กัับภาษาที่่�สอง

ข้้อเสนอแนะ

	 1. ข้้อเสนอแนะเพื่่�อการเรีียนการสอน ผู้้�สอนสามารถนำผลการวิิจััยนี้้�ไปใช้้ประกอบการ

วางแผนหรืือออกแบบการเรีียนการสอนบทขยายนามภาษาจีีนให้้แก่่นัักศึึกษา

	 2. ข้้อเสนอแนะเพื่่�อการวิิจััย ควรมีีการศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการใช้้ภาษาจีีนประเด็็นอื่่�น ๆ 

ของนัักศึึกษา
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